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blind peer-reviewed, biannual and free of charge, open-access journal edited by University of
Mohamed Ben Ahmed Oran2. The journal publishes original research and survey articles in the
fields of Translation and Interpreting studies, Languages and Linguistics, Discourse Analysis,
Letters, Arts and culture from theoretical and practical perspectives. The journal aims at promoting
international scholarly exchanges among researchers, academics and practitioners to foster
intercultural communication by providing insights into local and global languages and cultures. The
journal is distinguished by its oscillation between subjects relevant to languages and translation as
well as its plurilingual orientation. The journal is not reserved only to translation but it is directed
to the two fields separately, sometimes overlapped. The journal is published twice a year starting
from 2010, the first was edited in 2002 one issue a year. Our journal accepts original papers, reports
and reviews in Arabic, English, French, Spanish, German, and Russian. This journal is published in
both print and online versions. The online version is free access and downloadable. All original and
outstanding research papers are highly accepted to be published in our International Journal.
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Reference to the literary text for the sake of teaching foreign languages is not a
total novelty but it becomes, though; a field of unceasing inquiry. The literary
oeuvres of a given society are considered as aspects of its big C culture and
when the concern is about teaching the intercultural aspect of language, it
becomes important to refer to everything seen as authentic in reflecting a
genuine image of the other. In the current issue of translation and languages
journal, authors swung as usual between varied and varying themes of interest
both to teachers and students on equal footing. Some queries focus on the usage
of the novel in the teaching of the foreign language, the different techniques that
teachers can resort to in order to make optimal use of this fresh material. Other
authors dealt with pure didactic issues like problems of code switching,
surveying students’ perceptions about job interviews from a practical viewpoint,
the relevance of think aloud strategy in translating works of poetry, the use of
technological techniques to help students’ with autism syndrome in educational
settings, and the development of questionnaires to check teachers’ opinions
about corrective feedback in oral expression sessions. Aspects of translation are
explored in works dealing with the problematic of translating literary works
from the Berber language to Arabic, translation terminologies between aspects
of synonymy and verbal subscription, and the translation of technical terms. To
sum up, the present number is rich in terms of varying informational weight that
touches upon more than one domain.

Prof. Dr. Ouahmiche Ghania




